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TP. HCM, ngày 20 tháng 06 năm 2026 

HCMC, June 20, 2026 

ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG THƯỜNG NIÊN NĂM 2026 
(ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG LẦN THỨ 20) 

2026 ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS 
(GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS No. 20) 

-------------------- 

BÁO CÁO VÀ XIN Ý KIẾN ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG 

REPORT AND SUBMISSION FOR SHAREHOLDERS' APPROVAL  

V/v: Tiếp tục thực hiện việc tăng vốn điều lệ Công ty thông qua chào bán cổ 

phiếu riêng lẻ 

Re: Continuing the plan to increase the Company’s charter capital through a 

private placement of shares 

 

Kính gửi: ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG 

To: THE GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS  
 

Căn cứ/ Pursuant to: 

- Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 17/06/2020, 

có hiệu lực thi hành ngày 01/01/2021 và các văn bản sửa đổi, bổ sung; 

The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 passed by the National Assembly on 

June 17, 2020, taking effect from January 01, 2021, and its amendments and 

supplements;  

- Luật chứng khoán số 54/2019/QH14 được Quốc hội nước Cộng hòa xã hội chủ 

nghĩa Việt Nam thông qua ngày 26/11/2019 và các văn bản sửa đổi, bổ sung; 

The Law on Securities No. 54/2019/QH14 passed by the National Assembly of the 

Socialist Republic of Vietnam on November 26, 2019, and its amendments and 

supplements; 

- Nghị định 155/2020/NĐ-CP của Chính phủ ban hành ngày 31/12/2020 quy định 

chi tiết thi hành một số điều của Luật Chứng khoán và các văn bản sửa đổi, bổ sung; 

Decree No. 155/2020/ND-CP issued by the Government on December 31, 2020, 

detailing the implementation of a number of articles of the Law on Securities, and 

its amendments and supplements;  

- Thông tư 118/2020/TT-BTC ngày 31/12/2020 của Bộ Tài chính hướng dẫn một số 

nội dung về chào bán, phát hành chứng khoán, chào mua công khai, mua lại cổ 

phiếu, đăng ký công ty đại chúng và hủy tư cách công ty đại chúng và các văn bản 

sửa đổi, bổ sung; 

Circular No. 118/2020/TT-BTC issued by the Ministry of Finance on December 31, 

2020, guiding a number of contents on offering and issuance of securities, public 

https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Chung-khoan/Luat-Chung-khoan-nam-2019-399763.aspx
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tender offers, stock repurchases, registration of public companies, and 

cancellation of public company status, and its amendments and supplements;  

- Điều lệ Công ty Cổ phần Chứng khoán Thành Công; 

The Charter of ThanhCong Securities Company;  

- Nghị quyết 2 ngày 17/04/2025 của Đại hội đồng cổ đông thông qua Tờ trình số 11 

ngày 17/4/2025 về phương án chào bán cổ phiếu riêng lẻ để tăng vốn điều lệ Công 

ty; 

Resolution No. 02 dated April 17, 2025, of the General Meeting of Shareholders 

approving Submission No. 11 dated April 17, 2025, on the plan for private placement 

of shares to increase the Company's charter capital;  

- Tình hình thực tế triển khai phương án và tình hình thị trường. 

The actual implementation of the plans and market conditions.   

 

Hội đồng Quản Trị (“HĐQT”) Công ty Cổ phần Chứng khoán Thành Công (“Công Ty”) 

kính báo cáo Đại hội đồng cổ đông (“ĐHĐCĐ”) về việc thực hiện Nghị quyết 2 ngày 

17/04/2025 của ĐHĐCĐ thông qua phương án chào bán cổ phiếu riêng lẻ để tăng vốn 

điều lệ Công ty như sau: 

The Board of Directors ("BOD") of ThanhCong Securities Company ("the Company") 

respectfully reports to the General Meeting of Shareholders ("GMS") on the 

implementation of Resolution No. 02 dated April 17, 2025, passed by the GMS, regarding 

the plan for a private placement of shares to increase the Company’s charter capital as 

follows:  

Do điều kiện thị trường chưa thuận lợi, HĐQT chưa triển khai phương án này trong năm 

2025. 

Due to unfavorable market conditions, the BOD has not yet implemented this plan in 

2025.  

Dựa trên tình hình thị trường năm 2026, để đảm bảo kịp thời với nhu cầu huy động vốn, 

HĐQT kính trình ĐHĐCĐ Tờ trình về việc tiếp tục thực hiện phương án chào bán cổ 

phiếu riêng lẻ để tăng vốn điều lệ Công ty nêu trên và có thay đổi một số nội dung của 

Phương án phát hành đã được thông qua tại ĐHĐCĐ thường niên năm 2026 này (chi 

tiết theo Tờ trình số 11). 

Based on the market conditions in 2026, and to ensure timely fulfillment of capital 

mobilization needs, the BOD respectfully submits to the General Meeting of Shareholders 

the Proposal on continuing the implementation of the plan for a private placement of 

shares to increase the Company's charter capital as mentioned above, with certain 

amendments to the content of the issuance plan that was previously approved, at this 

2026 Annual General Meeting of Shareholders (details are provided in Proposal No. 11).  

HĐQT kính trình ĐHĐCĐ xem xét và thông qua. 

The BOD respectfully submits this proposal to the GMS for consideration and approval. 
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Trân trọng. 

Sincerely. 

 

 

 

 
TM. HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS  

CHỦ TỊCH/ CHAIRMAN  

 

 

 

 

 

 

 

NGUYỄN KHÁNH LINH 

 

 

 


